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ОБЩЕЕ ПОНЯТИЕ О ПРАКТИЧЕСКОЙ СТИЛИСТИКЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Виды практической стилистики

Стилистика - раздел языкознания, изучающий различные стили языка, а также нормы и способы их употребления в условиях языкового общения.
Основные виды практической стилистики: лексическая, грамматическая, стилистический синтаксис.
Лексическая стилистика изучает правильное ис​пользование слов в устной и письменной речи.
Работа над стилем произведения - это прежде всего работа над его лексикой, так как слово - основа для пони​мания речи. Каждое слово в языке имеет определенный смысл или значение, которое складывается из многих эле​ментов. Оно тесно связано с нашими представлениями о предмете, явлении, формировавшимися порой веками в процессе совместного труда и жизнедеятельности людей. Слова следует употреблять в строгом соответствии с их семантикой, иначе в речи возникают неясности, неточнос​ти. В.Г.Белинский писал: "Каждое слово в поэтическом произведении должно до того исчерпывать все значения требуемого мыслию целого произведения, чтоб видно было, что нет в языке другого слова, которое тут могло бы заме​нить его".
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Лексика - словарный состав языка. 

Семантика - смысловое значение слова.
Грамматическая стилистика -  рассматривает использование форм частей речи. Основными грамматическими категориями имен суще​ствительных являются категории рода, числа, падежа. Здесь возможны колебания, изменения, различные вариан​ты. Все это становится предметом изучения грамматичес​кой стилистики. Например, как правильно написать: стакан чаю или чая, много народу или народа.
Грамматическая стилистика рассматривает употребле​ние различных форм имен прилагательных, числительных, а также местоимений и глаголов.
Стилистический синтаксис изучает порядок слов в предложении, нарушение которого может вызывать стилис​тические ошибки, неточности; согласование сказуемого с подлежащим; вопросы, касающиеся стилистики сложных предложений, и многое другое.
К вопросу о стилистических ошибках в письменной речи учащихся

Обращение к данной проблеме обусловлено 

· результатами выпускных экзаменов по русскому языку и литературе.

·  результатами экзаменов по русскому языку в форме ЕГЭ.

Это позволило сделать вывод, что сочинения содержат многочисленные нарушения норм стилистики, навело на мысль о необходимости обсуждения проблемы предупреждения и преодоления стилистических ошибок в письменной речи учащихся на уроках русского языка.

Понятие «стилистические ошибки» употребляется в методике преподавания русского языка со времен Ф. И. Буслаева и является одним из базовых понятий методики развития связной речи, культуры речи и стилистики. В определении понятия «стилистические ошибки» сложились два основных подхода:

· расширительный, при котором собственно стилистические ошибки рассматриваются вместе с грамматическими, лексическими и другими видами ошибок;

· узко специальный, который требует отграничения стилистических ошибок от всех остальных и выделения собственно стилистических ошибок в особый класс на основе соотнесения их со стилистической нормой.

Условность расширительного толко​вания термина стилистические ошибки понималась большинством ученых и педагогов: его использование в школьной практике было традиционным — все нарушения в письменной речи учащихся считались стилистическими. Смещение стилистических ошибок с другими видами неправильностей было обусловлено недостаточной изученностью многих важных вопросов в самой стилистике.

В 70-е годы XX века, благодаря развитию стилистики и выделению ее в самостоятельную лингвистическую дисциплину, была создана научная база для изучения стилистики в школе и возможность выделения стилистичес​ких ошибок в самостоятельный разряд. В 70—80-е годы появляются классификации собственно стилистических ошибок на основе стилистического принципа (М. Н. Кожина, П. Г. Черемисин, Т. И. Чижова и другие), даются определения стилистических ошибок и стилистической нормы.

В процессе изучения стилистики в школе учащиеся знакомятся с понятиями «стилистическая норма» и «стилистическая ошибка», однако в школьной классификации ошибок стилистические нарушения не выделяются в самостоятельный разряд, для них нет специального термина и условных обозначений. Вместе с лексическими они составляют группу «речевых». При проверке письменных работ стилистические ошибки отдельно не учитываются (квалифицируются как речевые), что затрудняет самостоятельную работу учащихся над стилистическими ошибками, основанную на знании норм стилистики. При проверке письменных работ учащихся школьные учителя относятся к стилистическим ошибкам «извинительно», рассматривая их как недочеты, не оказывающие существенного влияния на общую по​ложительную оценку языка ученических изложений и сочинений.

М. Н. Кожина, концепция которой, по нашему мнению, более приемлема для нужд школьного обучения стилистике, считает недопустимым «извинительное отношение... к стилистическим ошибкам», так как именно стилистические ошибки являются причиной низкой культуры речи учащихся. Расширительное понимание термина «стилистические ошибки», т. е. отнесение к ним лексических, морфологических и синтаксических ошибок, а также логических и фактических не только непростительно, но даже наносит вред речевой культуре учащихся.

М. Н. Кожина говорит о невозможности создания классификации, отражающей все виды стилистических ошибок (в связи с проблематичностью вопроса о стилистической норме). Для нужд школьного обучения важнее определение не всех типов стилистических ошибок, считает она, а тех принципов, на основании которых учитель сам сможет квалифицировать тип стилистической ошибки.

Такими принципами являются:

соблюдение единства стиля, соответствие «употребленных форм, слов, конструкций избранной стилистической манере высказывания и задачам данной сферы коммуникации»;

—«необходимость соответствия стиля речи содержанию, т. е. единства формы и содержания».

Таким образом, М. Н. Кожина в качестве основного критерия оценки стиля называет принцип коммуника​тивной целесообразности употреблен​ных языковых средств, соответствия их «конкретной сфере общения, рече​вой ситуации, с учетом целей и задач общения, содержания высказывания, его жанра и т. д.»
.

Отметим, что в школьной методике развернутая классификация стилистических ошибок важна прежде всего для практической работы над изложе​ниями и сочинениями учащихся (когда дети работают над художественным описанием, или заявлением, или текстом научно-популярного характера, т. е. когда стиль определен учителем или выбран учеником).

Существующие классификации стилистических ошибок обычно включают нарушения всех функциональных стилей в целом. В практике школьного обучения целесообразно рассматривать стилистические ошибки не вообще, а в рамках определенного стиля, поскольку языковые средства в различных функциональных стилях проявляются по-разному: в одних они уместны и обязательны, в других не только неуместны, но и недопустимы. Следовательно, для того чтобы выявить стилистическую ошибку в письменной работе учащегося, логично исходить не из норм стилистики в целом, а из правил построения текстов данного функционального стиля.

Чтобы объяснить учащимся законы функционирования языковых средств в стилях речи, необходимо опираться на базовые понятия стилистики. Вопрос о лингвистических основах изучения стилистики в школе нуждается в дальнейшей конкретизации, которая должна быть связана с уточнением для школы стилистических понятий: «функциональный стиль речи», «специфические черты стилей речи», «функция (задача) речи», «речевая системность стилей» (специфика использования языковых средств), «сферы общения» «образные средства языка», «стилистически окрашенные языковые средства», «стилистическая норма», «стилистическая ошибка» и другие.

В современной науке нет единой подхода к определению стилей, классификации, что отражено и терминологическом разнобое названий стилей — то как стилей языка, то как стилей речи. Наиболее признанно классификацией стилей, которая нашла отражение в школьных и вузовских учебниках, является классификация М.Н.Кожиной. Она построен на совокупности факторов экстралингвистических (форма общественного сознания и соответствующий ей вид деятельности и тип мышления) и собственно языковых, стилеобразующих (форма проявления языка: устная письменная, жанры и функционально - смысловые типы речи и т. д.).

В качестве признаков функциональных стилей М. Н. Кожина называет специфические стилевые черты и речевую системность каждого стиля. IIод речевой системностью при этом понимается «неповторимая организация языковых средств. В результате одни: и те же (в основном) единицы литературного языка способны создавать различные стили»
. Каждый функциональный стиль характеризуется и частотностью употребления тех или иных языковых средств, обусловленных специфическими чертами стиля. Делается вывод, что функциональные стили различаются не закрепленностью языковых средств за каждым функциональным стилем, а особенностями и частотностью их употребления в том или ином функциональном стиле, в чем и проявляется речевая системность стилей. Исходя из рассмотренных выше критериев, М. Н. Кожина называет пять основных стилей речи (научный, официально-деловой, публицистический, художественный и разговорный), внутри которых выделяются подстили (или варианты стиля).

Опираясь на эти критерии разграничения стилей, рассмотрим стилистические ошибки учащихся в книжных стилях речи: научном, официально-деловом, публицистическом и художественном. При выявлении стилистических неправильностей будем исходить из комплекса экстралингвистических факторов в сочетании со стилеобразующими: сферы общения, функции речи в данной сфере и соответствующего ей типа мышления, специфических стилевых черт, речевой системности стиля (наиболее предпочтительного использования языковых средств в области лексики и синтаксиса), способа изложения, особенностей использования образных средств.

Под способом изложения будем понимать характерную для данного стиля речи манеру авторского повествования, которую в лингвистическом анализе текста определяют как категорию персональности. Являясь одной из основных текстовых категорий (наряду с модальностью и темпоральностью), категория персональности характеризует отнесение содержания выказывания к 1-му лицу (автору), 2-му лицу (адресату) и 3-му лицу (персонажу) и проявляется эксплицитно или имплицитно в моно- или полисубъектности текста, в совпадении или несовпадении речи автора-создателя и автора-повествователя и т. д.

Для того чтобы при квалификации стилистических ошибок можно было ориентироваться на стилистические нормы, по каждому из книжных стилей речи укажем нормы стиля в области лексики и синтаксиса (как наиболее яркие лингвистические признаки стиля), в области использования образных средств и в способе изложения. 
ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СТИЛИ РУССКОГО ЯЗЫКА

Функциональным стилем называется исторически сложившаяся и социально осознанная система речевых средств, используемых в той или иной сфере человеческого общения.
В современном русском языке выделяются книжные стили: научный, публицистический, официально-деловой. Им стилистически противопоставлена разговорная речь, выступающая в устной форме. Особое место в системе стилей занимает язык художественной литературы.
Стилистическая характеристика слова определяется тем, как оно воспринимается говорящими: как закреплен​ное за определенным функциональным стилем, напри​мер, к научному стилю относятся слова-термины (кванто​вая механика, ассонанс и т.п.); к публицистическому — слова, связанные с политической тематикой (гонка воору​жений, мировой валютный фонд и т.п.); к официально-дело​вому (нижеподписавшиеся, препровождается и т.п.), — или как межстилевому (говорить, совещание и т.п.).
Наиболее четко противопоставлены книжные и разго​ворные слова (ср. вторгаться — влезать; опасаться — трусить).
Стилистическая окраска лексики наиболее определен​но выявляется в речи. Книжные слова не подходят для непринужденной беседы. (Например: На зеленых насаждениях появились первые листочки).
Научные термины неуместно употреблять в разговоре с ребенком. (Например: Весьма вероятно, что папа войдет визуальный контакт с дядей Петей в течение предстояще​го дня).

Разговорные и просторечные слова несовместимы с официально-деловым стилем. (Например: В ночь на 30 ноября взломщики проникли в квартиру Петрова и похитили личное имущество).

Функциональные стили


                  Книжные стили                                                   Разговорный стиль


Научный стиль            Официально-                       Публицистический стиль

                                      деловой стиль

                литературно-

                художественный

                стиль

Научный стиль

Научный стиль — это стиль научных статей, докла​дов, монографий, учебников и т.д., который определяется их содержанием и целями — по возможности точно и полно объяснить факты окружающей нас действительности, пока​зать причинно-следственные связи между явлениями, выявить закономерности исторического развития, сообщить информацию и т.п.
Возникновение и развитие научного стиля связано с расширением различных сфер деятельности людей. На первых порах он был близок к стилю художественного повествования и выделился в самостоятельный, когда стала создаваться научная терминология.

В России научный стиль начал складываться в первые десятилетия XVIII века, значительную роль в его формиро​вании сыграл М.В.Ломоносов и его ученики. Но оконча​тельно научный стиль сложился во второй половине XIX века.
Основные стилевые черты:
—  логическая последовательность изложения;
—  однозначность, точность, сжатость при информа​тивной насыщенности содержания;
— конкретность, бесстрастность, объективность выс​казывания. 

Характерные особенности научного стиля:
—  насыщенность терминами, которые составляют 15-20% всей лексики;
— научная фразеология (прямой угол, точка пересече​ния и т.п.);
—  преобладание абстрактной лексики (развитие, дви​жение, фактор, деятельность и т.п.);
— употребление формы единственного числа в значе​нии множественного (волк хищное животное из рода собак);
—  преимущественное употребление существительных вместо глаголов (имеет место повышение темпера​туры - повышается температура);
— наличие сложных предложений.
Официально-деловой стиль

Официально-деловой стиль - это стиль докумен​тов, международных договоров, государственных актов, законов, деловых бумаг и т.п., который определяется их содержанием и целями - сообщить информацию, имеющую практическое значение, дать указания, инструкции.
Основные стилевые черты:
-  сжатость, компактность изложения, экономное использование языковых средств;
-  стандартное расположение материала, обязатель​ность формы;
-  конкретность, бесстрастность, официальность выс​казывания.
Характерные особенности официально-делового стиля:
-  широкое использование терминологии;
-  наличие особой фразеологии, а также многочислен​ных речевых стандартов - клише;
— употребление отглагольных существительных (на основании, в отношении, в силу и т.п.);
—  использование номинативных предложений с пере​числением;
—  сложные синтаксические конструкции;
—  отсутствие эмоционально-экспрессивных речевых средств.
Различают две разновидности: официально-докумен​тальный стиль и обиходно-деловой стиль.
Определите, какие из приведенных ниже текстов относятся к той или иной разновидности официально-дело​вого стиля.

Публицистический стиль

Публицистический стиль - это стиль общественно-политической литературы, периодической печати, ора​торской речи и т.д., который определяется содержанием текстов и основными целями — воздействовать на массы, призывать их к действию, сообщать информацию и т.п.
Зарождение публицистического стиля относится к XVI веку, в России оно связано с памфлетами Ивана Пересветова, перепиской царя Ивана IV с князем Курбским. Дальнейшее развитие он получил в XVIII веке в творчестве И.А.Крылова, Н.И.Новикова, А.П.Сумарокова, Д.И.Фонви​зина и др. Окончательно сформировался этот стиль в Рос​сии в XIX веке, и немалую роль в этом сыграли В.Г.Белин​ский, А.Й.Герцен, Н.Г.Чернышевский, Н.А.Добролюбов.
Основные стилевые черты публицистического стиля:
— лаконичность изложения при информативной насы​щенности;
— доходчивость изложения (газета — наиболее рас​пространенный вид массовой информации);
—эмоциональность, обобщенность, а часто непринужденность высказывания.

Характерные особенности публицистического стиля:
—  общественно-политическая лексика и фразеология;
-  использование речевых штампов, клише, их легкая воспроизводимость (труженики полей, работники прилавка, дружеская атмосфера);
- употребление коротких предложений - рубленая проза;
-  эллиптические предложения (безглагольные фразы) - (приватизационный чек - каждому, банки - не только для банкиров);
-  совмещение черт публицистического стиля с чертами других стилей;
—  использование изобразительно-выразительных средств языка (риторические вопросы, повторы, инверсия и др.).
Широкое распространение получила газетно-журнальная разновидность публицистического стиля. Определите, какие из перечисленных выше черт наиболее под​ходят к этому виду.
Литературно-художественный стиль

Литературно-художественный стиль - это стиль художественной литературы, который определяется ее содержанием и основными целями - передать свое отноше​ние к окружающему, к изображаемому, нарисовать слова​ми картину, описать событие и т.п.
Основные стилевые черты литературно-художественного стиля:
-  образность, эмоциональность;
-  единство коммуникативной и эстетической функ​ций.

Характерные  особенности  литературно-художественного стиля:
—  широкое использование лексики и фразеологии других стилей;
—  использование изобразительно-выразительных средств;
· проявление творческой индивидуальности автора (авторский стиль).

Разговорный стиль

Разговорный стиль противопоставлен книжным стилям, он один выполняет функцию общения.

Основные стилевые черты:
—  экспрессивность, отсутствие предварительного обдумывания высказывания;
-  эмоциональность, непринужденность, обобщен​ность.
Характерные особенности разговорного стиля:
-  широкое употребление обиходно-бытовой лексики и фразеологии;
-  использование внелексических средств (интонация, ударение, паузы, темп речи и т.п.);
-диалоговая форма высказывания, реже монолог;
-  включение в речь частиц, междометий, вводных слов, обращений;
-  преобладание простых предложений над сложными;
-  использование вставных и присоединительных конструкций;
- лексические повторы, инверсии (обратный порядок слов).
Неоправданное использование книжных и разговорных слов в письменной речи

Часто слова, необходимые в одной речевой ситуации, бывают неуместны в другой. Это является одной из причин стилистических ошибок. 

В публицистическом стиле нередко возникают стилистические ошибки из-за немотивированного использо​вания высокой книжной лексики. Обращение к ней не оправдано в таких, например, предложениях: "Коллектив магазина, как все прогрессивное человечество, встал на трудовую вахту в честь ознаменования великого праздни​ка".
В научном стиле ошибки возникают из-за неумения автора профессионально и грамотно использовать термины. (Например: Движения водителя должны быть ограничены привязным ремнем. Надо: ремнем безопасности).
Увлечение терминами и книжной лексикой в текстах, не относящихся к научному стилю, может стать причиной псевдонаучности изложения. (Например: Встречаются певцы, которые исполняют исконно русские песни с эле​ментами подражательства иностранной манере звукоизвлечения.).
Неоправданное использование в речи разговорных и просторечных слов.

Причиной ошибок может стать неуместное употребле​ние разговорных и просторечных слов. Их использование недопустимо в официально-деловом стиле. (Например: Осуществлять действенный контроль за рачительным рас​ходованием кормов на ферме. Правка: Необходимо строго контролировать расходование кормов на ферме.).
Использование просторечной лексики приводит к нарушению стилистических норм публицистического стиля. (Например: Ниже своих возможностей сработали строи​тельные организации. Или: Уборку ячменя завалили.).
Просторечные слова в этих случаях придают предло​жениям фамильярный, грубый оттенок.
Стилистические ошибки возникают при смешении разностилевой лексики. Совершенно неприемлемо сочетание книжных и разговорных слов в следующих предложениях: (Руководство управления сразу же уцепилось за ценное предложение. Или: Чтобы вооружиться неопровержимыми фактами, прихватил с собой фотокорреспондента.)

ЛЕКСИЧЕСКАЯ СТИЛИСТИКА

Смысловая точность речи. Правильный выбор слова

Поиск единственно необходимого в тексте слова тре​бует напряжения не только творческих сил, но и знаний. К числу грубых лексических ошибок относится употребление слова без учета его 'семантики. Так пишут: "Новые желез​ные дороги возникнут в трудных для освоения районах Крайнего Севера." Слово "возникнуть" означает "появиться, образоваться", оно не подходит для наименования дей​ствия, которое требует значительных усилий. "Возникнуть" может подозрение, тревога. Железные дороги сами по себе возникнуть не. могут, их прокладывают люди.
Лексические ошибки, связанные с выбором слова, порождают порой абсурдность высказывания. (Например: Все еще неуютно в сборочном цехе, он находится в аварий​ном состояний.)
В результате неправильного выбора слова происходит подмена понятий. (Например: Было задание — строитель​ство дома, и задание получилось на славу.)
Неправильный выбор слова приводит к неоправданно​му расширению или сужению понятия. Это часто возника​ет, когда название родового понятия употребляется вместо видового и наоборот. (Например: От отелившихся живот​ных думаю и зимой надаивать по 10 килограммов молока.)

Для правильного употребления слов в речи недоста​точно знать их точное значение, надо учитывать особеннос​ти лексической сочетаемости слов. 

Лексическая сочетаемость слов

Лексическая сочетаемость слов - способность слов соединяться друг с другом.
Соединение слов в словосочетания может быть огра​ничено:

-  из-за их смысловой несовместимости (зеленые воло​сы, море горит);
-  из-за грамматической природы слова (мой плыть, близко-веселый);
-   из-за   лексических   особенностей   (можно   сказать "причинить горе", но нельзя "причинить радость").

Распространенная речевая ошибка - нарушение лек​сической сочетаемости слов. Рассмотрим примеры стилис​тической правки предложений:

1.  Эти функции пору-                                1. Эти функции возлагаются отделам про-                        чаются на отделы про​паганды и рекламы.                         паганды и рекламы.

2.  Открытие сыграет                       2. Открытие сыграет должный эффект в                          большую роль в развитии экономики.                         развитии экономики.

Как видно, стилистическая правка, в основном, сво​дится к замене слов, которые стали причиной нарушения лексической сочетаемости.
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Контаминация - смешение двух, внешне похожих понятий.
Часто контаминация является причиной нарушения лексической сочетаемости слов. При словоупотреблении смешиваются понятия типа особый и особенный, желаемое и желательное, обличение и обличив и т.п.

Речевая недостаточность и речевая избыточность в тексте

Смысл речи часто теряется, если в предложении пропущено то или иное слово. Это явление в стилистике называется речевой недостаточностью. Речевая недостаточность, вызванная пропуском нужного слова, нередко порождает неясность высказывания. (Например: Он помогал родителям в поле, хотя шел всего одиннадцатый год. Надо было написать: он помогал родителям в поле, хотя ему шел одиннадцатый год.)
Пропуск нужного слова может вызывать логические ошибки, которые приводят к. алогизму. (Например: Язык героев Шолохова не похож на героев других писателей. В данном случае можно сравнивать язык героев Шолохова, а точнее их речь, только с языком героев других писателей.)
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Алогизм — сопоставление несопоставимых понятий.
В результате пропуска слова в тексте нередко происходит подмена понятий. (Например: Больные, не посещавшие амбулаторию в течение трех лет, выкладываются в архив. Речь в данном случае идет о карточках больных.)
Явление, противоположное речевой недостаточности, — речевая избыточность — повторная передача одной и той же мысли. Часто многословие встречается при навязчивом объяснении всем хорошо известных истин. (Например: Потребление молока является хорошей традицией, молоком питаются не только дети, потребность в молоке сохраняется до глубокой старости)
Речевая избыточность может принимать форму плеоназмов, которые часто проявляются при соединении одно​значных слов. (Например: долгий и продолжительный, краткий и мгновенный, облобызал и поцеловал.)
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Плеоназм — употребление ненужных уточняющих слов. 

Тавтология — повторное обозначение другими словами уже названного понятия.

Тавтология является разновидностью плеоназма. Она как явление лексической стилистики может возникать при повторении однокоренных слов. (Например: рассказать рассказ, спросить вопрос).
Устранение лексических повторов требует иногда значительной переработки текста, часто в сторону его сокращения. Например:
1. Всегда быть одетой                       1. Шейте сами, и вы

хорошо и по моде мо-                       всегда будете одеты

жете быть и вы, если                       модно и красиво,

вы будете шить сами.

Стилистическая окраска слова

Слова стилистически неравноценны. При стилистической характеристике слова учитывается, во-первых, его принадлежность к одному из функциональных стилей или отсутствие функционально-стилистической закрепленности (межстилевое, нейтральное слово), во-вторых, эмоциональная окраска слова, его экспрессивные возможности.
Стилистической закрепленности слова способствует его тематическая отнесенность. Слова-термины связаны с научным стилем: квантовая механика, ассонанс, депрессия. Политическую окраску имеют слова: экономическое сотрудничество, международный валютный фонд, биржа, которые мы относим к публицистическому стилю. Выделяются официально-деловые слова, употребляемые в делопро​изводстве: нижеподписавшийся, препровождается.
Многие слова не только называют понятия, но и отра​жают отношение к ним говорящего. Положительную окрас​ку имеют слова (сыночек, солнышко, бабуля), отрицатель​ную (детина, бородища). Эмоционально-экспрессивная окраска ярко проявляется при сопоставлении синонимов: лицо (нейтральное), лик (высокое, книжное), морда (сни​женное).
В "Словаре русского языка" С.И.Ожегова на функцио​нальную закрепленность слов указывают стилистические помет: книжн., спец., офиц., разг., прост., а на эмоциональ​но-экспрессивную окраску - пометы: высок., ласк., ирон., неодобр., презр., бран.

Историзмы. Архаизмы. Неологизмы

Словарный состав языка непрерывно изменяется. Это происходит в связи с изменениями в области производства, в области общественных отношений, в быту и в идеологии. Эти изменения требуют от языка, с одной стороны, пополнения его словаря новыми словами, а с другой - часть слов стареет, перестает употребляться в современном языке, за исключением особых случаев. Поэтому на каждом этапе развития языка в нем выделяется громадный слой лексики живой, активной, необходимой в данный период времени для общения между членами общества в их сложных, многообразных взаимоотношениях. В этот слой входят слова общеупотребительные в быту, в производственной жизни, слова общественно-политической, научной и другой лексики, например: рот, нос, лоб, щеки, глаза; стул, шкаф, буфет, диван, ковер, миска, ложка, чашка; мастер, трактор, комбайн, электричество, телефон, телеграф; ленинизм, коммунизм, социализм, колхоз ; телескоп, микроскоп, суффикс, приставка; работать, читать, извлекать; изолировать,  дифференцировать;   смелый,   абсолютный,   абстрактный  и  много других.  Объединяются эти разнообразные слова в ' одну группу тем, что они являются живыми, активными в  современном  словоупотреблении,  в  них  нет  добавочных I значений устарелости или особой новизны.
На фоне громадного слоя современных слов выделя​ются историзмы, архаизмы.
Историзмами называются слова, обозначающие предметы или явления, которые ушли из жизни. Вместе с отмиранием или с уничтожением предметов или явлений жизни уходят из употребления, становятся достоянием истории и слова, их обозначающие. Например; историзмами стали следующие слова из "Русской правды": тивун (должностное лицо в древней Руси), гривна и веверица (денежные единицы Киевской Руси), голважьня (мера соли), вира (кровавая месть, а позже - денежный штраф за убитого), вирьник (чиновник, собирающий виру) и др.
В.В. Маяковский прекрасно отмечает переход слов из активной, живой лексики в разряд историзмов вследствие изменения общественных условий:

                  Внуки

                             спросят:

· Что такое капиталист? 

                  Как дети теперь:

— Что это г-о-р-о-д-о-в-о-й?

Перейдя в разряд историзмов, слово становится досто​янием пассивной лексики. Оно используется только со специальными целями в научной литературе. В художе​ственных произведениях, темы которых берутся из исто​рии, историзмы передают колорит эпохи. Например, у Алексея Толстого в романе "Петр Первый" читаем:

"В приказе, в низких палатах, угар от печей, вонь, неметёные полы. За длинными столами, локоть к локтю, писцы царапают перьями. За малыми столами — премудрые крючки - подьячие,- от каждого за версту тянет постным пирогом, - листают тетради, ползают пальцами по чело​битным... По повышу, мимо столов, похаживает дьяк — повытчик, в очках на рябом носу..."

Архаизмы (от греч. - древний) - это такие слова и словосочетания, которые существуют в современ​ной жизни, не ушли из нее, имеют современные названия; архаизмы обозначают их на старинный лад и поэтому имеют особые экспрессивные (выразительные) оттенки. Сравните архаизмы с современными словами: страж - ст​рож, брег — берег, уста - губы, ланиты - щеки, десница - правая рука, добыток - имущество, перст – палец, шелом – шлем, пешец – пехотинец, полон – плен, туга – тоска, печаль, яруга – овраг, поросший лесом.
Неологизмы — это новые слова. По своей роли в языке неологизмы делятся на две группы. Неологизмы первой группы служат для обозначения новых предметов и явлений, новых общественных отношений, новых открытий в науке и технике. Такими были в свое время, например, слова колхоз, пятилетка, агитпункт, мичуринец, суворовец, авиапочта, автоблокировка, авторучка, адаптер, радиолокация, экскаватор, шагающий экскаватор, капрон, космонавт и др. Как видно из примеров, одни неологизмы этой группы образуются из существующих в языке словообразовательных элементов (мичуринец, пятилетка и т. д.), другие являются заимствованными словами (адаптер, экскаватор и др.). Слова этой группы, по мере внедрения в жизнь того или иного явления или предмета, постепенно теряют оттенок новизны.
Неологизмы второй группы являются новыми наименованиями понятий, которые уже имеют название; их образуют с целью создать слово с каким-нибудь экспрессивным оттенком. Неологизмы этой группы типичны для языка некоторых поэтов и писателей, которые создают новые слова из существующих в языке элементов. Примером неологизмов второй группы могут служить неологизмы В.В. Маяковского, например: прозаседавшиеся — смысл его — "люди, тратящие много времени на ненужные заседания"; многопудье ("Мне наплевать на бронзы многопудье") -"тяжелые памятники, воздвигаемые не всегда по заслугам"; мандолинить - "чувствительно тренькать на мандолине";змея двухметроворостая - "ростом в два метра, устраша​ющая своей величиной"; евпаторъяне и евпаторенки -"взрослые и дети, отдыхающие в Евпатории".

Обычно эти неологизмы не выходят за пределы языка произведений того или иного писателя, являясь своеобраз​ным приемом усиления выразительности (экспрессивности) речи. Но в отдельных случаях они вливаются в общелите​ратурный язык; например, слово стушеваться, пущенное в широкий оборот Ф.М. Достоевским, слово прозаседав​шиеся, созданное В.В. Маяковским.
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Историзмы - слова, представляющие названия исчезнувших предметов, явлений, понятий. (Например: кольчуга, гусар). 

Архаизмы - названия существующих предметов и -явлений, по каким-либо причинам вытесненные другими словами. (Ср.: комедиант - актер, злато - золото, вседневно - всегда).

 Неологизмы - слова, принадлежащие к пассивной лексике, но сохраняющие оттенок новизны.
Советизмы — новые слова, пришедшие в язык в советскую эпоху.

Ошибки, связанные с неправильным употреблением устаревших слов и неологизмов

Употребление устаревших слов без учета их экспрессивной окраски становится причиной грубых стилистических ошибок. (Например: Новоселы привечали строителей как самых дорогих гостей.)

Иногда авторы, употребляя устаревшие слова, искажают их значение. (Например: В результате бурного собрания домочадцев ремонт дома ЖЭК начал вовремя.)
Использование неологизмов в речи вызывает большие трудности. Обращение к ним всегда должно быть стилистически мотивированно. .Неудачными считаются неологизмы, в которых нарушены требования благозвучия речи. (Например: халтураж, жонгляж.)
Звуковая форма неологизма совершенно неприемлема, если она вызывает нежелательные ассоциации из-за сход​ства с уже известными словами. Неожиданный комический эффект придают речи предложения типа: Важной задачей является значительное облесение пейзажа (ср. облысение).
Рассмотрим варианты стилистической правки текста, в котором употребление неологизмов неоправданно: 

1.  У нас в коллективе все     1, Коллектив переживает

в процессе приработки:          сейчас организационный период. 

и люди и техника. 
Иноязычная лексика

Русский народ в процессе исторического развития вступал в самые разносторонние связи с народами Запада и Востока. В результате этих связей словарный состав русского языка пополнялся словами из других языков. Национальная самобытность русского языка при этом не испытывала ни малейшего ущерба, потому что русский язык, пополняясь иноязычными словами, сохраняя свою основную лексику и свой грамматический строй, и разви​вался и совершенствовался по собственным внутренним
законам.
Громадное большинство заимствованных слов, попа​дая в русский язык, включалось в фонетическую и морфо​логическую систему русского языка и теряло свой иноя​зычный облик.
Например: 1) французское слово 1а 1атре в русском языке приобрело следующий вид: лампа (был отброшен артикль /а, который во французском языке указывает на женский род, было прибавлено русское окончание женского рода -а; слово лампа включилось в систему 1-го склоне​ния существительных; изменился и звуковой состав слова вместо среднего западноевропейского I появилось твердое русское л).

Степень освоения иноязычных слов обусловливается сферой и широтой их употребления. Если слово обозначает предмет, тесно связанный с работой или бытом народных масс, то оно получает широкое распространение и посте​пенно теряет свой иноязычный образ. Например: известь, лента, фонарь, тетрадь, кукла (из греческого языка).; стамеска, маляр, верстак, бинт, клевер (из немецкого языка); блуза, костюм, шофер, атака (из французского языка); вокзал, трамвай, танк (из английского языка); базар, чулан, амбар, лапша (из тюркских языков).
Малоосвоенными являются слова, обозначающие понятия, связанные не с жизнью всего народа, а только с жизнью дворянской верхушки царской России, например: денди, гувернантка, камердинер, мажордом и др. Малоосвоенными являются термины узконаучные или  узкотехнические, например: интеграл, дифференциал (математические термины); кинетическая энергия, электроды (физическая терминология); брутто, нетто (финансовая терминология); аффикс, префикс (грамматическая терминология).
Те термины, которые получили широкое распространение, оказались освоенными русским языком и вошли как в книжную, так и разговорную речь, например: электричество, трактор, комбайн и т. п.
Лексика русского языка обогатилась словами из раз​личных языков. Много слов вошло из языка греческого, например: демон, лампада, монастырь; история, филосо​фия, театр; тетрадь, свекла, крокодил, корабль, парус, фонарь, лента и др. Меньше вошло слов из языка латинского, например: монета, церемония, канцелярия, каникулы и др. С XVII в. в русский язык вливаются немецкие слова, например: штаб, лагерь, галстук, парикмахер, маляраляр; вексель, бухгалтер; стамеска, клевер, бинт и др. Со второй половины XVIII в. входит много слов из языка французского, например: пьеса, афиша, антракт, атака, батальон, лейтенант; экипаж, шоссе; этаж, кабинет, костюм, пальто; комплимент, вальс, комфорт; курьер и др.

Меньше вошло в русский язык слов из языка английского. Отдельные английские слова попали в русский язык в XVIII в., но большая часть их входит только в XIX и XX вв. Примеры: док, мичман; вокзал, рельс, туннель, трамвай; комбайн, блюминг, танк; лидер, митинг, бойкот; плед, кекс, футбол, теннис, хоккей и др. Из остальных европейских языков в русский язык вошло немного слов; некоторые из них пришли не непосредственно из родной среды, а через посредство других языков. Из языка итальянского пришли, например, слова: соната, гвардия. Из языка голландского - лоцман, вымпел. Из языка испанского - гитара, серенада и др.
Вошли в русский язык слова и из тюркских языков, например: ямщик, казна, базар, чулан, амбар, кушак, арбуз, балык, табун, аркан; акын, ашуг, дехканин и др.
Иностранные слова. С иноязычными словами, во​шедшими в словарный состав русского языка ив той или иной степени освоенными, не следует смешивать иностран​ные слова, ^которые совсем не входят в словарный состав русского языка и используются писателями в определен​ных стилистических целях. Эти иностранные слова и выражения обычно сохраняют письменную форму родного язы​ка, реже они передаются средствами русской графики. Вот, например, отрывок из романа Тургенева "Отцы и дети", где передается разговор доктора-немца с отцом умирающего Базарова Василием Ивановичем: « И где же есть пациент?» - проговорил наконец доктор не без некоторого негодования.

Международный фонд слов. У всех современных развитых языков, в том числе и русского, есть общий, международный фонд слов, составляющих главным образом научную, техническую и общественно-политическую терми​нологию, например: меридиан, республика, социализм и Др.
По своему происхождению слова, образующие фонд международной терминологии, большей частью латинские и греческие, например: греч. — демократия, поэма, поэт, философия и пр.; лат. — республика, меридиан, привилегия, пролетариат и пр. Среди слов международной терминологии имеются слова и из новых языков, например: франц. - буржуазия; англ. - митинг, лидер и др.
После Великой Октябрьской социалистической рево​люции фонд международной терминологии пополнился и пополняется русскими словами: совет, большевик, ленинизм, колхоз и др.
Среди международных слов имеется целый ряд терми​нов, искусственно образованных, большею частью из греческих и латинских элементов: термометр, телефон, микрофон, телескоп, велосипед, миллиметр, километр, дециграмм и пр. Хотя в состав перечисленных слов вхо​дят, как уже сказано, греческие или латинские корни, слова в целом нельзя признать ни греческими, ни латинскими по той простои причине, что в древних языках таких слов не было, как не было и предметов, обозначаемых ими. 

Освоение иноязычных словообразовательных элементов. Осваивая иноязычные слова, русский язык воспринял и наиболее часто встречающиеся элементы этих иноязычных слов: суффиксы, приставки, корни и пр. Этими элементами стали свободно пользоваться при образовании новых слов на русской почве; например, суффиксами -изм, -ист, -изация: ленинизм, пушкинист, яровизация; приставками анти и контр-: контрудар, антинародный и пр.

ТАБЛИЦА ВАЖНЕЙШИХ МЕЖДУНАРОДНЫХ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ (ДЛЯ СПРАВОК)
ави(а) (лат. - птица) - авиация 

авт(о) (греч. — сам) — автомат, автограф

агр(о) (греч.— поле) — агроном 

акв (лат— вода) — аквариум, акведук 

анти (греч. - против) - антивоенный, антирелигиозный 

библи(о) (греч. — книга) — библиотека, библиография
би(о) (греч. — жизнь) - биография, биохимия

гам (греч. - брак) - моногамия 

гастр(о) (греч. - желудок, живот) -гастрономия, гастрит
ге(о) (греч. - земля) - география, геология

гем(о) (греч. — кровь) — гемоглобин, гемограмма 

грамм (греч. - запись, буква) - телеграмма

граф(о) (греч. - пишу) - биограф, графология 

гуман (латин. - человеческий) - гуманист, гуманный
дем(о) (греч. - народ) - демократия 

крат (греч. - власть) - демократ 

лабор (лат. - труд) - лаборант
лог (греч.— слово, понятие, учение) — геология 

метр (греч. - мера) - метр, термометр 

микр(о) (греч. - малый) - микрометр, микрофон 

мон(о) (греч. - один) - монолог, монограмма 

морф(о) (греч. - вид, форма) - морфология 

не(о) (греч. — новый) — неологизм 

орф(о), орт(о) (греч. — прямой, правильный) —орфография
пан (греч. - все) - панорама

пери(о) (греч. - около, вокруг) - периферия 

поли (греч - много) - поликлиника, полиметаллический
пре (лат. — пред) — президиум, преамбула

 прот(о) (греч. - первый) - прототип 

псих(о) (греч. - душа) - психиатрия, психология 

ради(о) (лат. - луч) - радиограмма, радиоактивный
скоп (греч.— смотрю) — микроскоп 

тек(а) (греч. - вместилище, ящик) - библиотека, картотека
теле (греч.— далеко) — телевидение, телеграф 

тип (греч - отпечаток, образ) - прототип 

фил (о) (греч— друг, любящий) — библиофил, филолог
фон (греч. — звук) — фонетика, фонограф 

фот(о) (греч— свет) — фотография, фотохимия 

фраз (греч - выражение) - перифраз, фразеология 

центр (лат. — средоточение, середина) — центральный
циркул(ь) (лат. — круг) — циркуль, циркуляция 

эп(о) (греч. - речь) - эпос, орфоэпия 

экстра (лат. - вне) - экстраординарный

Кальки. Особым приемом обогащения словаря явля​ется калькирование иноязычных слов и выражений. Каль​ки — это слова и выражения, представляющие как бы точные снимки с иноязычных сло, полученные путем замены каждой значащей части иноязычного слова соответствующей значащей частью, имеющейся в русском языке.
Иноязычная лексика в области науки, техники и в художественной литературе. Иноязычные слова широ​ко применяются в области науки и техники. Одни из них являются словами общенаучной лексики, например: аргу​мент, аналогичный, эмпирический, категорический, пропорциональный, логичный и т. п.

Другие относятся к области терминов по разным спе​циальностям, как то: матем. - синус, котангенс, паралле​лепипед; физич. - ампер, вольт и пр.; химич. - молекула, атом, валентность; лингвист. - флексия, суффикс, пре​фикс и пр.
Общенаучной лексикой пользуются самые широкие круги образованных людей нашего советского общества, специальной терминологией — люди, работающие в данной отрасли науки и техники.

В русской художественной литературе писатели для передачи особенностей жизни, быта, материальной культу​ры народов других стран употребляют не только освоенные русским языком иноязычные слова, но и чисто иностран​ные слова и сочетания, не входящие в словарный состав русского языка.
Это мы видим, например, в стихотворении В.В. Маяковского "Бродвей", рисующий жизнь Нью-Йорка.

Скрежещет механика, 

                                   звон и гам,

а люди -

              немые в звоне.

И лишь замедляют

                              жевать чуингвам,

чтоб бросить:

                       "Мек Моней?...

Работа окончена.

                          Тело обвей 

в сплошной

                   электрический ветер.

Хочешь под землю -

                             бери собвей,

в небо -

             бери элевейтор.

Перевод слов: чуингвам - жевательная резинка. Мек моней? - "Делаешь деньги?" (вопрос, соответствующий нашему "Как дела?"); собвей - подземная железная дорога; элевейтор -воздушная железная дорога.
Начиная с XVIII века иностранные слова часто "упот​ребляются русскими писателями для осмеяния персона​жей, желающих блеснуть без всякого основания своей ученостью, образованностью, принадлежностью к высшему обществу.

Например, у Н.В. Гоголя  комедии "Ревизор".

Ошибки, связанные с неправильным употреблением иноязычных слов

Злоупотребление иноязычными словами нежелательно, оно часто ведет к стилистическим ошибкам, которые возни​кают:
-  при употреблении иноязычных слов без учета их семантики (Например: Дружная игра нашей коман​ды не позволила шведским игрокам добиться успе​ха в дебюте матча.);
-  при нарушении лексической сочетаемости слов (Например: Я говорил очень конспективно.);
— при речевой избыточности, когда рядом с иноязыч​ным словом употребляется русское, очень близкое но смыслу (Например: единый монолит; инициатив​ное начинание; все подробности.).

Фразеология

Общее понятие о фразеологии. С лексикой теснейшим образом связана фразеология.
Фразеология - учение о фразеологических сочетаниях, т. е. об устойчивых сочетаниях слов, обозначающих нечто единое по смыслу, например: очертя голову (отчаянно, не раздумывая), белый гриб (боровик), белые мухи (снег), бросить взгляд (посмотреть).
Фразеологизмы - устойчивые словосочетания.
Слова в предложении объединяются в словосочетания. Сочетания слов могут быть свободными; например, в предложении Девочка выстирала белое платье имеются три свободных сочетания: 1) девочка выстирала; 2) выстирала платье; 3) белое платье. В этих сочетаниях каж​дое слово понятно само по себе; оно свободно сочетается и с другими словами, а не только с тем словом, которое свя-зано с ним в данном предложении; например, слово пла​тье: красное платье, зеленое платье, синее платье и т.д. При свободном сочетании в каждом слове отражаются факты окружающего мира и отношения между ними; например, в указанном                          действующее лицо (девочка), действие этого лица (выстирала), предмет, на который направлено действие (платье), цвет этого предме​та (белое).
В предложении Девочка сорвала белый гриб имеется устойчивое сочетание белый гриб; в нем слово белый не обозначает цвета, а сливается в одно целое со словом гриб, и все цельное сочетание обозначает определенный вид грибов, которые иначе называются боровиками.
Фразеологические сочетания, как и отдельные слова, могут относиться к различным лексико-стилистическим пластам: книжному - разрубить гордиев узел (энергичными мероприятиями разрешить очень запутанное положе​ние), беречь как зеницу ока (беречь тщательно, заботли​во); разговорному - кричать благим матом (кричать неистово, исступленно); просторечному — кондрашка хватил (умер неожиданно).
Основные типы фразеологических сочетаний. Степень слияния элементов во фразеологических сочетаниях бывает различной. В одних фразеологических сочетаниях, которые называются идиомами, элементы сливаютсй очень тесно, значение каждого из этих элементов не обусловливает значения целого сочетания; тот или иной элемент иногда теряет настолько свое первоначальное значение, что оно может быть вскрыто только специальными исследованиями; например, идиома попасть впросак имеет теперь значение "оказаться в неловком положении"; это значение вовсе не вытекает из значения элементов идиомы — попасть и впросак; значение последнего элемента совсем неясно. Только специальные исследования помогут нам установить происхождение этой идиомы, первоначаль​ное значение ее элементов. В работе С. Максимова "Кры​латые слова" читаем: "Вся прядильная, канатная снасть и веревочный стан носит старинное имя просак. Здесь, если угодит один волос попасть в "сучево" или "просучево" на любой верёвке, то заберёт и все кудри".
Примеры идиом: адамово яблоко (выдающаяся хрящевая часть гортани, кадык); в ус не дует (не обнаруживает никакого беспокойства, не обращает ни на что внимания); как ни в чем не бывало (без всяких последствий, ни на что не реагируя); комар носу не подто​чит (так, что не к чему придраться); пожинать лавры (пользоваться заслуженной славой); на седьмом небе (безмерно счастлив); спустя рукава (небрежно).
К идиомам близки составные термины, в которых тот или иной элемент потерял свое основное лексическое значение, например: белая горячка, железная дорога, слепая кишка и т. п.
В других устойчивых сочетаниях слова, их составляющие, не потеряли своего первоначального значения; ясно видно употребление их в переносном значении, но слова настолько крепко спаяны друг с другом, что все сочетание воспринимается как одно целое, и его возможно заменить синонимическим выражением, а синонимическая замена отдельных слов невозможна, например: первый блин комом. Это устойчивое сочетание имеет значение - "неудач​ное начало какого-либо дела", каждое слово в сочетании понятно, но ни одного слова нельзя заменить синонимом; ясно видно, что сочетание употреблено в переносном зна​чении, в основе которого лежит следующее: первый блин, когда сковородка еще недостаточно нагрета, часто не уда​ется, вместо блина получается ком теста.
Устойчивое сочетание уйти в свою скорлупу имеет значение "уединиться, избегать людей"; ясно видно пере​носное значение этого сочетания, в основе которого лежит образ улитки, уходящей в свою скорлупу. Этот образ вскрывается в рассказе А.П. Чехова "Человек в футляре": "Людей одиноких по натуре, которые, как рак-отшельник или улитка, стараются уйти в скорлупу, на этом свете немало".
Устойчивые сочетания,  в которых еще не стерлось первоначальное значение составляющих слов и ясно видно  их употребление  в переносном  значении,  называются,  в отличие от идиом, просто фразеологическими сочетания​ми.
Резкой границы между идиомами и фразеологически​ми сочетаниями нет. Изменения социально-экономических и бытовых условий жизни вызывают затемнение первона​чального значения элементов фразеологического сочетания, потерю ими образного значения, т. е. способствуют превра​щению фразеологического сочетания в идиому. В сравни​тельно недавнем прошлом выражение канцелярская кры​са, обозначающее незначительного канцеляриста-писца, было фразеологическим сочетанием, так как ясно осознава​лось, что скрип гусиного пера напоминает звуки, издавае​мые скребущейся крысой (ср. у Гоголя в "Ревизоре": "А там уж чиновник для письма, этакая крыса, пером только - тртр... пошел писать"). Теперь, в связи с изменениями способов работы, образ крысы в сочетании чернильная крыса ничем не мотивируется, и сочетание превращается в идиому.
Примеры фразеологических сочетаний: из мухи де​лать слона (преувеличивать), из огня да в полымя (из одной беды в другую, худшую), держать камень за пазу​хой (иметь скрытно злые намерения по отношению к ко​му-либо), стреляный воробей, травленый волк (опытный, испытанный человек), днем с огнем поискать (трудно найти), свинья под дубом (неблагодарный человек), медве​жья услуга (неуместная услуга, приносящая вред, а не пользу) и т. д.
С одной стороны, как было показано выше, фразеоло​гические сочетания переходят в идиомы, т. е. абсолютно неразложимые единства, с другой стороны, они приближа​ются к свободным сочетаниям; например, фразеологичес​кие сочетания облить презрением, приходить в бешен​ство, бреющий полет. В этих сочетаниях одно слово, употребленное в переносном значении, во-первых, не явля​ется свободным: оно сочетается только с одним определен​ным словом или только с несколькими словами: слово облила (в переносном значении) сочетается только со словом презрение (нельзя сказать "облила радостью", "об​лила лаской" и т. п.); это же слово, употребленное в бук​вальном значении, может свободно сочетаться со многими словами, например: облить водой, облить кипятком, облить супом и т. д.; слово приходить (в переносном значении) сочетается со словами в бешенство, в волне​ние, в ужас, в восхищение, в отчаяние, в ярость, в него​дование, в изумление (но нельзя сказать "приходить в радость", "приходить в горе" и т. д.); слово приходить, употребленное в буквальном значении, может сочетаться с громадным количеством существительных с предлогом в, обозначающих место, куда можно направить движение: приходить в рощу, в дом, в класс, в лес, в школу и т. д.; слово бреющий в переносном значении сочетается только со словом полет, а в буквальном значении — свободно с любым существительным, обозначающим лицо, которое может брить (парикмахер, фельдшер, товарищ и т. д.).
Во-вторых, в указанных сочетаниях слово, употреб​ленное в переносном значении, является не только несво​бодным, но и недостаточным по значению для выражения того или иного члена предложения. В предложении Он пришел в ярость сказуемое - пришел в ярость (т. е. разъярился). В предложении Он пришел в класс сказуе​мое - пришел (в класс - обстоятельство места). В предло​жении Самолет шел на бреющем полете обстоятельство образа действия выражено фразеологическим сочетанием на бреющем полете. В предложении Бреющий парикма​хер потребовал горячей воды слово бреющий является второстепенным членом предложения - определением.
Несвободное употребление и недостаточное значение и делают разобранные слова элементами фразеологических сочетаний, но возможность замены этих слов синонимами указывает на наличие двух элементов, на меньшую степень их слияния, чем в разобранных выше идиомах и фразеоло​гических сочетаниях: облить презрением - осмотреть с презрением; пришел в ярость — весь проникся яростью; бреющий полет — горизонтальный, на небольшой высоте полет.
Фразеологические сочетания последнего типа, в кото​рые входят несвободные и недостаточные по смыслу слова, употребленные в переносном значении, являются наиболее распространенными в языке: осыпать ласками, вывести из терпения, делает усилие, искать глазами, терять надежду, терять время, сгореть со стыда, страх, бе​рет, подавать надежду, привести в умиление, обагрить кровью, скоропостижная смерть, вечное перо, ввязать​ся в бой, поджигатели войны, разжечь пожар войны, день открытых дверей, рабочий день и др.

Источники фразеологических сочетаний. Фразео​логические сочетания, в состав которых входят несвобод​ные, но легко отделяемые слова (приходить в ярость и т. п.), создаются в языке постоянно.
Много фразеологических сочетаний появилось в спе​циальной лексике в виде составных терминов: античный мир,  средние века,  обстоятельство образа  действия,
бертолетова соль, бурый уголь и т. д.
Некоторые фразеологические сочетания, в том числе идиомы, связаны с профессиональной лексикой.
Тянуть канитель — делать что-либо очень медленно (канитель — очень тонкая металлическая нить для выши​вания; тянуть - изготовлять ее), из золотошвейного про​изводства. Тянуть лямку - выполнять тяжелую, нудную работу (лямка - широкий ремень, или кусок плотной хол​стины, или толстая бечева, перекидываемые через плечо для тяги); дело — табак — очень плохо; положение сквер​ное (предупреждение при переходе бурлаками вброд встре​чающихся поперек пути речек, если вода доходила до шеи, куда привязывался табак; из речи бурлаков). Валяй по всем по трем - действуй безо всякого стеснения, нагло (всех лошадей тройки ударить кнутом); из речи ямщиков -троечников. Играть первую скрипку — быть руководящим лицом в чем-нибудь; попасть в тон - сказать или сделать что-либо подходящее для кого-нибудь или для чего-нибудь; из речи музыкантов.
В основе некоторых фразеологических сочетаний, в том числе идиом, лежат факты из прошлой русской жизни.

Положить в долгий ящик (отложить какое-либо дело надолго) - предполагают, что в основе лежит следующий факт: у царя Алексея Михайловича в селе Коломенском был сделан в столбе длинный ящик, куда клали жалобы, которые вследствие волокиты долго не рассматривались; кричать (орать) во всю ивановскую (кричать громко) -предполагают, что в основе лежит громкое объявление царских указов на Ивановской площади в Кремле, близ колокольни Ивана Великого.
В основе многих фразеологических сочетаний, в том числе идиом, лежит античная мифология и легенды древне​го мира.

Вычистить авгиевы конюшни (вычистить что-либо крайне загрязненное; навести порядок в каком-нибудь очень запущенном деле) - Геркулес, подведя реку, в одну ночь вычистил крайне загрязненные конюшни царя Авгия, которые не убирались 30 лет; дойти до геркулесовых столбов или столпов (дойти до крайнего предела, до аб​сурда) - Геркулесовы столбы - две возвышенности на берегах Гибралтарского пролива, будто бы воздвигнутые Геркулесом на границе мира;, прокрустово ложе (очень стеснительные условия, обстоятельства) - ложе Полипомена, сына Нептуна, прозванного Прокрустом (истязателем), ловившего проходящих и клавшего их на ложе; по длине этого ложа он вытягивал тех, которые были короче, приве​шивая к ногам тяжести, или укорачивал тех, которые были длиннее, отрубая им ноги.
В основе некоторых фразеологических сочетаний и идиом лежат религиозные мифы и изречения из религиоз​ных книг.
Жить аредовы веки (жить очень долго) - миф об Иареде, о котором в библии сказано: "Всех же дней Иареду было девятьсот шестьдесят два года"; ждать как манны небесной (ждать с нетерпением) — библейский миф о кру​пе, падающей с неба, которой питались евреи в пустыне после изгнания из Египта; вавилонское столпотворение (крайний беспорядок, суматоха) - библейский миф о сме​шении языков у жителей Вавилона, наказанных за дерзкую попытку построить башню (столп) до неба; на пище свя​того Антония (голодая) - рассказ об отшельнике Анто​нии, который отказался от богатства, поселился в египетс​кой пустыне, где вел строгую жизнь, отказывая себе во всем необходимом.
Некоторые фразеологические сочетания связаны с карточной игрой: его карта бита (его замысел потерпел поражение); подтасовывать карты (подбирать только выгодные для кого-либо факты, намеренно отбрасывая невыгодные).
Некоторые идиомы являются по происхождению жар​гонными выражениями: на третьем взводе (в состоянии сильного опьянения) — намек на курок старинного ружья, который имел только два взвода.
Ошибки, связанные с употреблением фразеоло​гизмов:
1. Стилистически не оправданное изменение состава фразеологизма. (Например: случайная шальная пуля; тяже​лый сизифов труд.)
2. Искажение образного значения фразеологизма. (Например: грампластинка не сказала еще своего последне​го слова. Или: Музыкальный театр выпустил в свет балет "Белеет парус одинокий".)
3.  Контаминация различных фразеологизмов. (Напри​мер: предпринять меры; уделить значение.)
Канцеляризмы и речевые штампы. Ошибки, связанные с их употреблением

Канцеляризмы - слова, применяемые в официаль​но-деловой речи и неуместные в других речевых стилях.
Канцеляризмы снижают качество литературной речи, влекут за собой появление речевых штампов, "слов-парази​тов", тавтологию и плеоназмы. Они лишают речь необходи​мой простоты, живости, придают ей "казенный" характер.

Сравним две редакции предложений:
1.1 В деле получения высоких надоев молока первостепенное значение имеет состав поголовья.

1.2 Высокие надои молока зависят прежде всего от породы коров.

2..1 По линии культурно-массовой работы намечено проведение вечера отдыха.

2.2 Намечено провести вечер отдыха


Речевые штампы - это "модные" слова и выраже​ния, получившие широкое распространение. (Например: Нацелить внимание на выполнение задач. Охватить всех сотрудников. Рассмотреть под углом зрения.)

Речевые штампы часто сопровождаются парными словами: критика — резкая; поддержка — горячая; размах-широкий и т.п.
От речевых штампов следует отличать языковые стан​дарты, шаблоны, универсальные слова.
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Языковые стандарты - готовые фразы, используемые для точной передачи информации. (Например: Растущие духовные потребности; встреча в верхах.)
Шаблонные обороты ~ это речевые штампы, образованные в результате влияния официально-делового стиля на нейтральную речь. (Например: На данном этапе; на сегодняшний день и т.п.) 

Универсальные слова - слова, которые используются в самых разных, часто не определенных значениях. (Например: вопрос, мероприятие, содружество и т.п.).
Лексика, имеющая ограниченную сферу употребления. Диалектизмы

Диалектизмы - слова местных говоров. Как вырази​тельное средство языка они могут быть использованы лишь там, где выход за нормативные границы литературного языка в народные говоры стилистически оправдан. Упот​ребление диалектизмов в публицистической речи чаще всего становится стилистической ошибкой, так как трудно в данном случае соблюсти принцип "соразмерности и сооб​разности".

М.Горький решительно выступал против злоупотреб​ления диалектными словами: "Если в Дмитровском уезде употребляется слово "хрындуги", так ведь необязательно, чтобы население остальных восьмисот уездов понимало, что это значит!"

Профессионализмы. Стилистические ошибки, связанные с их употреблением

Профессионализмы - слова, служащие для обозна​чения различных производственных процессов, орудие производства, сырья и т.п. Включение в текст профессио​нализмов нередко становится причиной стилистических ошибок, среди которых выделяется употребление узкоспе​циализированных профессионализмов в газетной статье. (Например: На руднике очень несвоевременно проводится ополаживание горизонтов, заоткоска дорог). Только специа​лист в данном случае может объяснить, что хотел сказать автор.
В книжных стилях профессиональная лексика нежела: тельна из-за разговорно-просторечной окраски. Неуместны такие слова в тексте, как ладка станков, скупка овец и т.п.

Использование терминологической лексики в чуждом по стилю контексте - распространенное средство создания комического эффекта. (Например: "Через несколько дней молодой медик гулял по сильно пересеченной местности на берегу моря с девушкой". Ильф и Петров.)

Смысловые единицы речи. Синонимы. Стилистические ошибки, связанные с их употреблением

Синонимы — это слова, близкие по значению, но разные по звучанию. Синонимы могут выполнять следую​щие функции:
-  уточнения, дополнения (Он словно потерялся не​много, словно сробел (Т.);
-  разъяснения (Я употребляю его (слово "обыден​ный") в том смысле, в котором оно значит обыкно​венный, тривиальный, привычный);
— сопоставления обозначаемых понятий (Врача при​гласить, а фельдшера позвать (Ч.);
-  противопоставления (Он собственно не шел, а волочился, не поднимая ног от земли (К.);
-  замещения, когда необходимо избегать повторения слов (Орловский мужик живет в дрянных осино​вых избенках... Калужский оброчный мужик обита​ет в просторных сосновых избах (Т.).
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ: 

Работа над синонимами – одно из средств обогащения словарного запаса учащихся.

Перед учителем стоит задача:

· Обогащать словарный запас ученика;

· Развивать навыки связной речи;

· Выработать навыки правильного употребления синонимов в зависимости от их семантических оттенков, принадлежности к определенным стилям речи.

Синонимы – это слова, по-разному звучащие, но одинаковые или очень близкие по смыслу. 

I Принято обычно различать две основные группы синонимов: понятийные, или идеографические, связанные с дифференциацией оттенков одного и того же значения (враг — противник, влажный — сырой — мокрый), и стилистические, связанные прежде всего с экспрессивно-оценочной характеристикой того или иного понятия (лицо — рожа, рука — длань — лапа).

Начинаем работу по обогащению словаря учащихся, развитию у них навыков связной речи с упражнений, содержащих синонимы, которые практически не различаются по значению, например везде — всюду, довольно — достаточно, друг — товарищ, затем — потом, здесь — тут, зря — напрасно, лишь — только, надо — нужно, накануне — перед, немедленно — сразу и т.д.

Учащимся предлагаются упражнения следующего типа.

1. Назовите синонимы к данным словам.

Близко, вдруг, весь, дорога, между, настойчиво, неужели, после, раньше.

Ключи: недалеко, внезапно, целый, путь, среди, упорно, разве, потом, прежде.

2. Подберите синонимы к выделенным существительным.

Книга известного автора, внезапное наступление, большая беда, беседа друзей, жестокая битва, смелый боец, секретная бумага, опытный водитель, сложный вопрос, разбить врага, прийти к выводу.

Ключи: писатель, атака, несчастье, товарищ, бой, воин, документ, шофер, проблема, неприятель, заключение.

3. Замените выделенные слова существительными иноязычного происхождения.

Совершить нападение, результаты исследования, красивый вид, сложный вопрос, опытный врач, за это время, рисунки в книге, получать сведения, интересная картина.

Ключи: агрессия, анализ, пейзаж, проблема, доктор, период, иллюстрация, информация, фильм.

4.  Выделенные слова замените синонимами.

1) Вчера я целый день готовился к экзаменам. 2) Книга лежала тут. 3) Я живу близко от школы. 4) Внезапно начался дождь. 5) Позади нашего дома находится гараж. 6) Сначала надо выучить уроки, а затем уже гулять. 7) Вы напрасно так говорите. 8) Жаль, что ты не пришел. 9) Ладно, пусть будет по-твоему. 10) Задача решается легко.

Ключи: весь, здесь, недалеко, вдруг, за, потом, зря, жалко, хорошо, просто.

II При работе над синонимами следует учитывать явление полисемии. Полисемия (многозначность) лучше всего раскрывается в работе над словосочетаниями.

1. Учащимся могут быть даны следующие задания:

1)К каждому из данных синонимов подберите определяемые существительные.

а) Большой, крупный, огромный; б) героический, мужественный; в) горячий, жаркий; г) знакомый, известный; д) крепкий, прочный; е) ласковый, нежный; 

Ключи: а) семья, песок, дом; б) труд, лицо; в) чай, климат; г) мотив, артист; д) сон, союз; е) ребенок, мелодия; ж) взгляд, день; з) дело, дом; и) дуб, удар; к) вагон, запах.

2. Подберите синонимы к прилагательным-определениям в разных значениях.

а) Большие дети, большой успех, большой вопрос; б) влажный лоб, влажная земля;

в) всякий раз, всякие книги; г) крепкая рука, крепкий лед; д) легкая задача, легкий ветер; е) молодая женщина, молодой сад; ж) мягкий хлеб, мягкий климат.

Ключи: а) взрослый, крупный, важный, б) мокрый, сырой; в) каждый, разный; г) сильный, прочный; д) простой, слабый; е) юный, новый; ж) свежий, умеренный.

Работа над синонимами развивает у учащихся умение разнообразить речь, избегать повторения одних и тех же слов.

Точность словоупотребления — одно из основных требований правильной речи. Поэтому важно не только расширить словарный запас учащихся, но и выработать у них навыки правильного употребления синонимов в зависимости от их семантических оттенков, принадлежности к определенным стилям речи и т.д.

Важна работа со словосочетаниями, помогающими понять различия в значении слов-синонимов. Как уже указывалось, синонимы могут различаться своей сочетаемостью. 

1) Согласуйте с данными существительными прилагательное смелый. С какими из этих существительных не сочетается прилагательное храбрый'?

Боец, партизан, девочка, решение, проект, план, предложение, поступок.

2) Согласуйте с данными существительными прилагательное толстый. С какими из этих существительных не сочетается прилагательное полный.

Мужчина, женщина, мальчик, книга, тетрадь, дерево, бревно, доска, палка, веревка, нитка, стекло, стена, ребенок, школьница.

3) Согласуйте с данными существительными прилагательное старый. С какими из этих существительных не сочетается прилагательное пожилой.

Человек, собака, лошадь, дерево, дом, друг, мебель, книга, квартира, женщина, учитель, мальчик.

3. Предложение — основная коммуникативная единица языка. Поэтому усилия преподавателя должны быть направлены на развитие у учащихся умения составлять стилистически правильные предложения. 
1. Исправьте предложения, заменив выделенные слова синонимами

1) Я расскажу вам случай, который случился со мной на днях.2) Школьники собрались у школы. 3) Он не мог сидеть без дела и всегда что-нибудь делал. 4) Петя долго думал над значением прочитанной пословицы, стараясь понять ее значение в тексте.5) Люба с успехом играла в любительских спектаклях, в которых играла часто главные роли. 6) Туристы, пройдя около пяти километров, сделали привал около реки.

Ключи: произойти, ученик, работа, роль, исполнять, у.

2. Составьте предложения, используя синонимы.

Беседа — разговор, встреча — свидание, выступление — речь, граница — рубеж, достижение — успех, задача — цель, значение — смысл, кровать — постель, наступление — начало, представление — спектакль.

3. Расскажите о вашем любимом писателе, используя данные синонимы.

Крупный — большой; замечательный — известный; изображать — показывать — описывать — воспроизводить — передавать – рисовать; автор – художник слова – писатель; жизнь – действительность; разный – различный; герой – персонаж – образ – тип – характер; правдиво – реалистически; сюжет – фабула; значение – роль.

Градация - нанизывание синонимов, когда каждый следующий синоним усиливает значение предыдущего.
Смешение стилистических функций синонимов, не​удачный их выбор становятся причинами стилистических погрешностей. Это происходит чаще всего тогда, когда пишущий затрудняется дать точное определение тому или иному понятию. Рассмотрим примеры стилистической прав​ки текстов:

1.1 Этот вид спорта культивируется в Рыбинске.

1.2 Этот вид спорта развивается в Рыбинске.

2.1 Старый моряк вышел на бульвар в своем нарядном кителе.

2.2 Старый моряк вышел на бульвар в своем парадном кителе.

Неуместное повторение синонимов порождает плеоназмы( Например: Нарушение правил пользования газом приводит к беде, к несчастным случаям.)

Не замеченное автором столкновение синонимов сообщает речи комическое звучание ( Теплое прощание с друзьями из Еревана под горячим южным солнцем…)

Антонимы. Стилистические ошибки, связанные с их употреблением.

Антонимы - слова, имеющие противоположные значения. Использование антонимов в речи должно быть стилистически оправдано. Неуместное употребление антонимов мой затрудняет восприятие фразы (Например: Ответ сту​дента Пухова был лучшим из худших).
При употреблении антонимов следует избегать сочета​ния взаимоисключающих признаков предмета (Нельзя сказать: дорога шла прямая, хотя и извилистая).

Стилистической погрешностью слога являются неудач​ные оксюмороны. Например, "Теплая метель" - в статье рассказывается о том, как во время стихийного бедствия люди были окружены вниманием и заботой. Автор стремил​ся, и как оказалось неудачно, провести параллель между душевной теплотой и ... метелью. Другой оксюморон — "Жаркая мерзлота" - использован как заголовок статьи о добыче угля в Заполярье.
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Оксюмороны - создание нового понятия при помощи соединения контрастных по значению слов.
Двусмысленное, комическое звучание речи придает не замеченная автором антонимия многозначных слов. Напри​мер: Старый портфель отца был еще новый. Здесь исполь​зовано слово "старый" в значении "существующий с давне​го времени", а слово "новый" - в значении "прочный". Но, оказавшись почти рядом, эти прилагательные "столкну​лись" в значениях "испорченный от употребления" и "не бывший в употреблении", что сделало фразу абсурдной.
Рассмотрим примеры стилистической правки текстов, в которых антонимы употреблены неудачно:
1.1 Лично я в этом ничего плохого, кроме хорошего не вижу.

1.2Я в этом ничего плохого не вижу. Или: Я думаю, что это не плохо, а наоборот, хорошо.

2.1В силу разработки метода экономического анализа до недавнего времени не проводилось глубокого изучения результатов работы.

2.2 Из-за слабой разработанности метода экономического анализа результаты работы до недавнего времени всерьез не изучались.

Основные стилистические функции антонимов:
-  создание контраста (Мягко стелет, да жестко спать);
-  антонимы выступают как особое лексическое един​ство (Боль моя, моя отрада, отдых мой и подвиг мой! (Тв.);
-  антонимы встречаются в составе антитез (Да здрав​ствует солнце, да скроется тьма (П.).
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Антитеза — сопоставление противоположных или контрастных понятий.

Антитеза или оксюморон? 

Оксюморон, устар. Окси/морон (от греч. oxymoron «остроумно-глупое») — стилистическая фигура, которая образуется сочетанием прямо противоположных по смыслу слов с целью показать противоречивость, сложность какого-либо состояния, качества, предмета и т. д.: Есть тоска веселая в алостях зари. (Есенин).

Основными структурными типами оксюморонных конструкций являются сочетания антонимических слов,

1)
основанные на подчинительных связях:

а)
согласовании: Наступило вечное мгновенье. (Блок);

б)
управлении: Ты, меня любивший фальшью Истины — и правдой лжи. (Цветаева);

в)
примыкании: Нагло скромен дикий взор! (Блок);

2)
основанные на сочинительных связях: Ты и убогая, Ты и обильная, Ты и могучая, Ты и бессильная, Матушка-Русь! (Некрасов).

В практике стилистического анализа нередко возникают серьезные затруднения при разведении антитезы и структурного типа оксюморона, основанного на сочинении. При разведении этих стилистических фигур можно использовать три критерия.

1. Смысловой критерий. Антитеза противопоставляет разные объекты: Сам толст, его артисты тощи.  (Грибоедов). Оксюморон приписывает «противоположные качества... одному предмету или явлению»
.

2.
Трансформационный критерий. В случае принадлежности анализируемого сочетания слов к разряду оксюморонных сочинительная связь легко может быть заменена подчинительной: могучая и бессильная Русь — могучая в своем бессилии Русь, могучее бессилие Руси. Возможность трансформации говорит о том, что перед нами не антитеза, а оксюморон.

3.
Подстановочный критерий. Конструкции, содержащие оксюморон, имеют противительно-уступительное значение
, отсюда — возможность подстановки слов (частиц и устойчивых предложно-падежных сочетаний) с этим значением — таких, как тем не менее, вместе с тем, в то же время, при этом, все же, все-таки и др.: могучая и бессильная Русь -> могучая и в то же время бессильная Русь. Н. В. Павлович совершенно верно отмечает: «В оксюмороне противоречие ощущается, а затем разрешается»
. Добавим: противоречие разрешается только после мысленной подстановки слов с противительно-уступительным значением, т. е. после осознания того, что характеризуются разные стороны одного объекта, ери могучая, а с другой стороны бессильная Русь.
Рассмотренная фраза из поэмы Н.А. Некрасова «Кому на Руси жить (Ты и убогая, Ты и обильная...) уже стала хрестоматийным примером актитезы
 тем не менее проведенный анализ  показывает, что эта фраза построена на антитезе, а на оксюмороне.

Проанализируем по предложенной выше методике еще одну стихотворную строку: Я — царь, я — раб, я  — червь, я   — Бог. (Державшин). Противоположные качества приписываются здесь одному объекту, так что по смысловому критерию фраза построена на оксюмороне. Прием постановки также говорит нам о том, что содержит оксюморон: Я   — царь вместе с тем я — раб (или: Я — в то же время я — раб).
Заметим, что рассмотренная державинская строка в целом ряде справочных изданий приводится как пример антитезы

Большинство ученых (Е. И Диброва, Л. А. Матвиевская и др.)
 основой оксюморона являются слова разной частеречной принадлежности; в учебных пособиях, словарях и справочниках примеры оксюморона представлены исключительно словосочетаниями типа и, как правило, словами разной частеречной принадлежности.

Как показывает языковой материал, оксюморон может быть основан и на объединении слов одной части речи:

а) при подчинении: правда лжи (Цветаева);б) при сочинении: Ты и убогая, Ты обильная (Некрасов); в) при координации: И подумывают так: «Что за умница дурак (Маршак).

При изучении стилистических возможностей антонимии учащимся целесообразно предложить специальное упражнение на  разделение антитезы и оксюморона по приведенным выше трем критериям. Для анализа можно использовать следующие фразы:

Ты взглянула. Я встретил смущенно и дерзко. Взор надменный и отдал поклон. (Блок). Дома новы, да предрассудки стары (Грибоедов). Огромная осень, стара и юна, в неистово-синем сиянье окна. (Вознесенский) Хлебников близок Маяковскому и бесконечно далек. (Шкловский). Черный вечер — белый снег. (Блок). Сырой овраг сухим дождем Росистых ландышей унизан (Пастернак). То серьезный, то потешный, нипочем, что дождь, что снег,— он идет, святой и грешный, русский чудо-человек. (Твардовский). Мягко стелет, да жестко спать (Пословица). Все это было бы смешно, Когда бы не было так грустно. (Лермонтов). Беспечальный иду за Тобой — Мне путь неизвестный ведом. (Блок). Oт Москвы, от Сталинграда Неизменно ты со мной — Боль моя. моя отрада, Отдых мой и подвиг мой (Твардовский). Прощай, немытая Россия, Страна рабов, страна господ (Лермонтов). Дорого вовремя время. Времени много и мало. (Маршак). Забывается быстро плохое, А хорошее долго живет (Ваншенкин). Новый год я встретила одна. Я богатая, была бедна. (Цветаева).

Омонимы. Стилистические ошибки, связанные с их употреблением

Омонимы - слова, совпадающие в звучании и напи​сании, но различные по значению.
Не замеченное автором столкновение в тексте много​значных слов, используемых в различных значениях, или омонимов, нередко придает речи:
-  комическую окраску (Например: Водопроводная система систематически выходит из строя, а у ремонтников нет никакой системы в работе);
- двусмысленность (Например: Люди увидели в нем доброго руководителя);
-  характер каламбура (Например: Требуется человек, хорошо владеющий языком, для наклеивания ма​рок).
Упражнения в употреблении омонимов.

Приступая к работе с омонимами, перед учителем стоит задача: обогащение словарного запаса учащихся, ознакомление с полисемией слова и его изобразительными возможностями.

Омонимы - слова, которые одинаково произносятся и пишутся, но имеют разное смысловое значение: ключ — металлическое приспособление для запирания и отпирания замка и источник, родник. Каждый из омонимов обычно имеет как прямое, так и переносное значение, обладает только ему присущей сочетаемостью и словообразовательной возможностью. 

Омонимы, относящиеся к одной части речи, называют лексическими омонимами. Кроме того, различают амоформы. Они совпадают по звучанию не во всех формах, а только в нескольких: дуло (винтовки), дуло (из двери). Омографы — слова, одинаково пишущиеся, но по-разному звучащие: мука — мука, замо'к — замок. 

Омонимы создают условия для двоякого понимания и приводят к двусмыслице. 

Двусмысленность, порождаемая омонимами, открывает широкие возможности для их использования в тех жанрах, где находят место шутки, построенные на игре слов:

У которых есть, что есть, —

те подчас не могут есть, 

А другие могут есть, да сидят без хлеба 

А у нас тут есть, что есть, да при этом есть,

чем есть, — 

Значит, нам благодарить остается небо!

(Р.Бернс в переводе С.Маршака.)

Цель упражнений — обогащение словарного запаса учащихся, ознакомление их с полисемией слова и его изобразительными возможностями.

Определения придают омониму однозначность. Для выработки навыков в образовании словосочетаний учащимся предлагаются такие упражнения.

1. Выпишите выделенные омонимы с уточняющими их смысл словами.

Образец: Сосновый бор, острый бор.

1. Необходимо выработать в себе внутреннюю дисциплину, 2. На крыше хаты моей стояла девушка в полосатом платье, с распущенными косами, настоящая русалка (Лермонтов). 3. В пятом классе мы стали изучать новые дисциплины. 4. Песчаные косы, перемытые донской водой, были выбелены солнцем (Паустовский). 5. Старинный парк, угрюмый и строгий, разбитый на английский манер, тянулся чуть ли не на целую версту от дома до реки (Чехов) 6. На окраине города разместился трамвайный парк.

2. Подберите определения к слову мир в значении: 

1. Земля, человеческое общество, определенная сфера жизни. 

2. Отсутствие войны, согласие, отсутствие ссор. 

Ключи: 1. Прекрасный, античный, театральный. 1. Прочный, семейный, неизменный.

3. Составьте глагольно-именные словосочетания со словом мир в значении "отсутствие войны". 

Образец: заключить мир.

4. Подберите согласованные определения к слову глава в значении «раздел книги»

Образец: первая глава.

Ключи: второй, интересный, скучный, захватывающий, короткий.

5. Подберите несогласованные определения к слову глава в значении "руководитель". 

Образец: глава правительства.

Ключи: делегация, фирма, семья, организация, государство.

II. Среди омонимов есть грамматические и литературоведческие термины. Для их активизации в памяти учащихся могут быть рекомендованы задания типа:

1. Определите значение слов-омонимов.

1) Преподаватель дал точное определение слова. Определение бывает, согласованным и несогласованным. Секретарь звонким голосом стал читать определение суда (Пушкин). 

2. Подберите к выделенным омонимам синонимы.

1) Народу сбежалась бездна. Мне стало страшно: на краю грозящей бездны я лежал (Лермонтов). 2. Брак молодых людей оказался счастливым. Покупатель внимательно рассматривал чайный сервиз, опасаясь купить посуду с браком. 3. Белинский писал, что в лице Байрона явился новый титан поэзии. В коридоре стоял титан с кипяченой водой. 4. Красный цвет солнца при закате бывает от преломления лучей в порах воды (Пришвин). Еще полтора месяца тому назад здесь гулял, от магазина к магазину, цвет петербургского общества (А.Н.Толстой). 

Ключи: 1. Тьма, пропасть. 2, Супружество, изъян. 3. Гигант, кипятильник. 4. Окраска, элита 

III. На продвинутом этапе обучения учащимся могут быть предложены задания, направленные на обогащение их речи фразеологизмами и стихотворными текстами. Например:

1. Запомните крылатые выражения.

На миру и смерть красна. Не от мира сего. Быть отрезанным от мира. Мир дому сему. Ставить во главу угла. Видать виды. Не подать виду. Ни под каким видом. Упустить из виду.

2. Придумайте предложения со следующими крылатыми выражениями.

1. Вывести в люди. 2. Вывести из себя. 3. Быть в курсе. 4. Держать в курсе.

Ключи: 1. Оказать содействие кому-либо в достижении общественного положения. 2. Лишить самообладания. 3. Быть осведомленным о ходе какого-либо дела. 4. Сообщать кому-либо о ходе какого-либо дела.

3. Придумайте ситуации, в которых могут быть использованы данные крылатые выражения. 

1. Встать ни свет ни заря.

2. На ней (нём) свет клином не сошёлся.

3. Выйти в свет. 

4. Не ближний свет. 

5. Сжить со свету.

Ответы: 1. Очень рано. 2. О том, кто или что является единственно желаемым, приемлемым или единственно возможным при каком- либо выборе. 4. Далеко. 5. Уморить, погубить.

4. Выучите стихотворение наизусть.

Скажи "родник" — 

И вот возник,

Бежит в зеленой чаще

Веселый ключ журчащий.

Мы и родник зовем ключом

(ключ от дверей тут ни причем). 

(А.Барто.)

5. В качестве "разрядки " и на уроке могут быть предложены упражнения типа шарад и кроссвордов. 

Скажите, какими омонимами называют:

1. Прибор для измерения времени в пределах суток и несколько промежутков времени в 60 минут. 2. Промышленное предприятие и приспособление для приведения в действие механизма. 3. Столицу Австрии и кровеносный сосуд. 4. Областной город в России и большую хищную птицу. 5. Большое художественное произведение и мужское имя.

Ключи: 1. Часы1 и часы2.2. Завод1 и завод2. 3. Вена1 и вена2. 4. Орел1 и орел2. 4. Роман1 и роман2.

6.  Отгадайте загадки.

Со мной ходи стрельбе учиться

И на гряде меня ищи.

Могу попасть я метко в птицу,

А также попадаю в щи.

        (Лук)

Всем пишущим я помогаю.

И птиц от стужи согреваю.

(Перо)

На дереве висит,

В книге лежит.

(Лист)

ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:
Каламбур — юмористическое использование многозначных слов или омонимов.
Примеры стилистической правки предложений, в которых неудачно употреблены многозначные слова или слова, имеющие омонимы.

1.1 недавно наше предприятие предоставляло научно-техническую выставку за рубежом.

1.2 Недавно наше предприятие организовало научно-техническую выставку за рубежом.

2.1 В начале учебного года мать купила дочке портфель и наказала - в этом учебном году больше не получишь.

2.2 Мать в начале учебного года купила дочке портфель и предупредила: «Береги его!»
Часто причиной стилистических ошибок оказываются омографы и омофоны.
ЗАМЕТКИ НА ПОЛЯХ:

Омографы — слова, совпадающие на письме и имеющие
ударение на разных слогах.
Омофоны - слова, которые звучат одинаково, но пишутся
по-разному.
Примеры: Большая часть выпускников осталась в колхозе (Большая или большая). Как же они туда попада​ли? (попадали или попадали). В - схожести двух разных растений выражается равноценность их свойств (слышится, — всхожесть, и содержание текста провоцирует ошибку).

Паронимы. Стилистические ошибки, связанные с их употреблением

Паронимы - однокоренные слова, близкие по звуча​нию, но не совпадающие в значениях. Можно выделить: 1. паронимы, имеющие разные приставки (отпечатки - опе​чатки); 2. паронимы, отличающиеся суффиксами (безответ​ный — безответственный), 3. паронимы, один из которых имеет производную, а другой непроизводную основу (рост - возраст; тормоз - торможение).
Смешение паронимов в речи вызывает:

- искажение смысла (книга  - источник познания);
-  нарушение лексической сочетаемости (красивая и практическая обувь);
— замену нужного слова искаженным словообразова​тельным вариантом (внеочередной - неочередной; выдающийся - выдающий);
- ложные ассоциации (путают слова типа: статус - статут, апробировать - опробовать)
В устной и письменной речи паронимы требуют правильного, точного и уместного применения. Поэтому перед учителем стоят задачи: 

· показать, что в русском языке паронимы дополняют друг друга, а в речи взаимоисключают;

·  созвучные однокоренные слова «расширяют палитру красот» языка;

· свидетельствуют о его богатстве.

Анализ смысловых частей слов — важный момент в работе над паронимами. Обращение к словообразовательному уровню необходимо в связи с тем, что значительная часть созвучных слов — производные. Для усвоения их сочетательных возможностей важно изучать лексические значения смешиваемых слов через значения их морфем.

Структурные типы паронимов разнообразны.

1 .В группе суффиксальных паронимов наиболее сложными для усвоения учащимися являются прилагательные типа лиричный (настроение) // лирический (герой), кабинетный (рояль) // кабинетский (курьер), драматичный (ситуация) // драматический (произведение). 

2. Ошибочные смешения значений префиксальных (приставочных) паронимов частотны. Сравните: отписка // описка, последовать // проследовать, вбежать // взбежать; надеть (что?) шубу, сапоги, очки // одеть (кого?) дочь, (во что?) в меха, (чем?) мехами; представить (показать, предъявить подать, доставить) документ, факты, характеристику // предоставить (отдать, подарить, разрешить распоряжаться) помощь, помещение, возможность, независимость, слово.

3. Корневые смешиваемые слова невежа // невежда, индийцы // индейцы.

4. Группа флективных паронимов немногочисленна. При анализе слов тона (оттенки) // тоны (звуки), цвета // цветы, зубы // зубья важно обратить вниманием на то, что это не родовые варианты одного слова (как заусеница — заусенец, ставень — ставня, унт — унта), не стилистические варианты имени существительного в именительном падеже, во множественном числе (как инспектора— инспекторы, бухгалтеры — бухгалтера), а однокоренные слова, имеющие некоторые отличия в значениях.

Вызывает интерес в средней школе и парономазия как средство выразительности речи, как стилистическая фигура. Ее суть в преднамеренном (специальном) смешении не только паронимов, но и разнокорневых созвучных слов. Чем неожиданнее пары, тем интереснее для анализа сопоставляемые слова. Классическим примером парономазии может служить известная реплика «Служить бы рад — прислуживаться тошно». Парономазия — это каламбур, в основе которого — предполагаемое не только фонетическое, но и смысловое (лексическое) «созвучие»: адъютант для особых развлечений (о приспешнике, помощнике в неблаговидных действиях); тела давно минувших дней (об ушедших из жизни исторических личностях); расшитый золотом капкан (о тесном кафтане, неудобной дорогой одежде). Обращаем внимание, что паронимы бредить // бередить, преследователь // последователь, чудной // чудный и разнокорневые созвучные слова лабораторный — амбулаторный, одинарный — ординарный, асакал — саксаул, развлечение — поручение, тело — дело, кафтан — капкан не являются ни синонимами, ни антонимами, ни омонимами.

Главное, что должно быть усвоено школьниками: в языке паронимы предполагают и дополняют друг друга, но в речи взаимоисключают. Например, однокоренные слова царский и царственный в русском языке «живут по соседству», а в русской речи «стремятся к независимости» друг от друга: царский дворец, покой, экипаж, манифест, наряд, подарок, но царственный жест, вид; царский конь — конь царя, но царственный конь — величавый, горделивый, величественный конь. Созвучные однококоренные слова «расширяют палитру красок» языка, свидетельствуют о его богатстве. 

Метонимия и синекдоха

Метонимия (греч. metonymia — переименование) — троп, перенос названия с одного предмета на другой, смежный с ним, т.е. близкий ему. 

Читаем у А.С.Пушкина:

Не дай мне Бог сойти с ума.

Нет, легче посох и сума;

Нет лучше труд и глад.

(«Не дай мне Бог сайти с ума…»)

Слова "посох" и "сума" — те самые, которыми и осуществлен метонимический перенос с одного подразумеваемого предмета (здесь: нищий) на другие, близкие ему: посох и сума. Ведь нищий ходит с посохом и сумой. По существу, поэт утверждает: легче быть нищим, чем сумасшедшим. Портрет нищего дается через его признаки — посох и суму. При метонимическом переносе (замещении) предмет обозначается через его отдельные свойства, признаки, либо называются другие предметы, связанные с ним.

Составляющие основу метонимии связи не придуманы художником, а объективны. Этим метонимия в принципе отличается от метафоры — тропа, основанного не на смежности, а на сходстве, т.е. на более субъективных связях, ассоциациях.  У Тургенева в упомянутом рассказе есть и метафора: "Вы проходите мимо дерева— оно не шелохнется: оно нежится". Дерево в утреннем лесу писатель уподобляет человеку, который нежится в последние мгновения ночного отдыха.

Для отличия метафоры от метонимии Б.В.Томашевский предлагает применять такой прием: метафора переходит в сравнение, если ее дополнить словами "как бы", "вроде" (в нашем примере: дерево как бы нежится); метафорическое слово, кроме того, допускает сравнение с тем замещенным словом, взятым в прямом значении, которое подсказывается контекстом; с метонимией этого сделать нельзя

Метонимия — стилистическое средство пополнения языка новыми значениями, способ развития языка. Ведь замещенный знак (слово) не передавал бы всех особенностей описываемой вещи (явления), в том числе связей с другими вещами (явлениями).

Метонимия есть результат ассоциативного мышления художника, 

Давно стихами говорит Нева.

Страницей Гоголя ложится Невский.

Весь летний сад – Онегина глава.

О Блоке вспоминают Острова,

А по Разъезжей бродит Достоевский.

(С.Я.Маршак. "Все то, чего коснется человек...")

Здесь что ни строчка — метонимия, вызывающая у знающего (!) читателя литературные образы, которые оживляют его память и наполняют эти слова немалым содержанием.

Синекдоха – разновидность метонимии, в переводе с греческого означает соподразумевание.

Синекдоха – это перенос значения с одного явления на другое по признаку количественного отношения между ними; употребление названия целого вместо названия части, общего вместо частного и наоборот.

1. Все флаги в гости будут к нам.

Автор употребляет (А.Пушкин) часть вместо целого (флаги в значении корабли).

2. Ну что ж, садись, светило. (В.Маяковский)

(родовое название вместо видового: светило вместо солнце).

3. Пуще всего береги <…> копейку (Н.Гоголь)

(видовое название вместо родового: копейка в значении «деньги»)

4. И слышно было до рассвета, как ликовал француз. (М.Лермонтов).

5. Мы все глядим в Наполеоны (А.Пушкин)

(мн.ч. в значении ед.ч.).

Типология повторов

как стилистической фигуры

Повтор является одной из важнейших категорий стилистики. 

Как известно, повторы подразделяются на стилистически оправданные и стилистически неоправданные — тавтологические. Тавтологический повтор считается речевой ошибкой. Под стилистически оправданным повтором принято понимать прием, состоящий либо в повторении в непосредственной близости друг от друга одной и той же единицы (звука, морфемы, слова и т. д.), либо в использовании в тех же условиях сходных единиц (например, похожих звуков, созвучных слов).

К  повторам фонетического уровня, которые традиционно именуются звуковыми, относятся: 1) повтор согласных звуков (аллитерация):

Черный читает чтец.

(Цветаева).

2)  повтор гласных (ассонанс):

Брожу ли я вдоль улиц шумных... 

(Пушкин).

3)   повтор различного рода звукосочетаний:

С трех березок рясу росы 

На лицо мое отряси.

(Фокина).

 Частной разновидностью этого случая является слоговой повтор:

Коло, коло, колокольчик! 

Колокольчик голубой!

(Боков).

Текст, четные строчки которого полностью повторяют звуковой или буквенный состав предыдущих (нечетных) строк, называется метаграммой:

Что нам весной или за ней дано? 

Одна мечта: знай сон и лей вино! 

(Брюсов).

Звуковой повтор может служить выделению тематически ключевого слова. Например, у В. Набокова в романе «Отчаяние» есть такие строки:

Хохоча, отвечая находчиво, 

(отлучиться ты очень не прочь!), 

от лучей, от отчаянья отчего, 

Отчего ты отчалила в ночь?

В имеющихся звуковых повторах как бы отражается название романа. Такое звуковое «отражение» ключевого слова в ближайшем контексте называется анаграммой.

Выразительная сила анаграммы подчеркивалась неоднократно.

Таким образом, звуковые повторы выполняют четыре функции:

1) делают речь благозвучной (эвфоническая функция); 2) служат выделению тематически ключевых слов (смысловая, или лейтмотивная, функция); 3) используются как средство звукописи (изобразительная функция); 4) поддерживают синтаксические и ассоциативные связи слов (интегративная функция).

К звуковым повторам близка так называемая парономазия.

Парономазия - это звуковой повтор, сопровождаемый созвучием (парономазию в узком смысле можно назвать паронимическим повтором).

Парономазия придает фразе музыкальность, напевность: Блестели и пели капели (Белый), поддерживает ритмическую структуру стиха: Идет-гудет Зеленый шум (Некрасов). Паронимический повтор как средство организации текста активно используется в стихотворной речи. 

Выделяется 4 уровня повторов: 

1) звуковые:

Сошью платьице с оборкой,

На оборке вышью буф.

Нету время тяжелее,

Когда милый любит двух.

(Ярославская частушка).

2) Следующий уровневый тип повторов — морфемные — подразделяются на префиксальные, корневые и суффиксальные. 

Например: 

Косматый баловень природы,

И математик, и поэт,

Буян задумчивый и важный,

Хирург, юрист, физиолог,

Идеолог и филолог,

Короче вам – студент присяжный,

С витою трубкою в зубах,

В плаще, с дубиной и в усах

Являлся в Риге.

(А.С.Пушкин).

На корневом повторе основано знаменитое «Заклятие смехом» В.Хлебникова:

О, рассмейтесь, смехачи!

3) Лексическим повторам – слово может повторяться в одной и той же грамматической форме— к примеру, в форме императива:

Сребристый месяц, лед хрустящий, 

Окно в вечерней вышине,

И верь душе, и верь звенящей, 

И верь натянутой струне.

(Блок).

Примером повторения слова в разных грамматических формах является так называемый полиптот:

Дорогой и дорогая, 

Дорогие оба. 

Дорогого дорогая 

Довела до гроба.

(Частушка).

Разновидность полиптота — анноминация — представляет собой повтор слова в разных падежных формах:

Судьба, судьбы, судьбе, судьбою, о судьбе...

(Окуджава).

Заметим: повторяются «не случайные слова, а слова «ключевые» для данного текста, основные по смыслу». Эта (лейтмотивная) функция лексических повторов иногда именуется усилительно-выделительной.

Синтаксические повторы включают в себя: 1) синтаксический параллелизм, который состоит в использовании одноструктурных словосочетаний и фраз:

Утихает светлый ветер. 

Наступает серый вечер. 

(Блок).

2) повтор одной и той же грамматической формы:

Подъемлю солнце я с востока; 

С заката подыми его!

(Пушкин).

3)  повтор словосочетания:

Черный человек, 

Черный, черный, 

Черный человек 

На кровать ко мне садится, 

Черный человек 

Спать не дает мне всю ночь. 

(Есенин).

4) фразовый повтор:

За рекой поет петух — 

Там стада стерег пастух, 

И светились из воды

Три далекие звезды. 

За рекой поет петух. 

(Есенин).

Лексико-синтаксический повтор представляет собой комбинацию лексического повтора с синтаксическим параллелизмом:

В синем море волны плещут,

В синем небе звезды блещут.

(Пушкин).

Квалификация позиционных разновидностей повтора.

Анафора состоит в повторении начальной части речевых единиц, например, первого слова в стихотворных строчках:

Клянусь четой и нечетой, 

Клянусь мечом и правой битвой, 

Клянуся утренней звездой, 

Клянусь вечернею молитвой.

(Пушкин).

Основой анафоры могут стать единицы любого из языковых уровней. Можно говорить об анафоре звуковой, лексической, фразовой и т. д. Приведем пример звуковой анафоры:

Близко буря. В берег бьется 

Чуждый чарам черный челн.

(Бальмонт).

Повтор согласных обладает звукоизобразительной силой: повтор [б] имитирует удары лодки о берег, анафора на [ч] изображает плеск волны о борт лодки. 

Эпифора представляет собой повторение концовки речевых единиц. 

1. Мне бы хотелось знать, отчего я  титулярный советник? Почему именно титулярный советник? (Н.Гоголь).

2. Милый друг, и в том тихо доме

Лихорадка бьет меня.

Не найти мне места в тихом доме

Возле мирного огня!

(А.Блок).

Симплока — повтор срединной части речевых единиц:

Строем клянусь и полком! 

Боем клянусь и штыком!

(Благинина).

Подхват — совпадение концовки первой и начальной части второй речевой единицы:

Придет оно, большое как глоток,— 

Глоток воды во время зноя летнего.

(Рождественский).

Разновидностью данной фигуры речи является многократный подхват:

Так и вышло – запнулся и завяз…. Завяз и покраснел; покраснел и потерялся;  потерялся и поднял глаза; поднял глаза и обвел их кругом; обвел их кругом; обвел их кругом и – обмер…

(Ф.М.Достоевский)

Кольцо представляет собой повтор компонента (или группы компонентов) в начале и в конце речевой единицы:

Ночь, улица, фонарь, аптека, 

Бессмысленный и тусклый свет. 

Живи еще хоть четверть века — 

Все будет так. Исхода нет.

Умрешь — начнешь опять сначала, 

И повторится все, как встарь: 

Ночь, ледяная рябь канала, Аптека, улица, фонарь.

(Блок).

Кольцо в этом стихотворении поддерживает идею замкнутого и бессмысленного, по мнению поэта, круга жизни.

Хиазм определяется как перестановка двух повторяющихся компонентов:

Подобный жребий для поэта 

И для красавицы готов: 

Стихи отводят от портрета, 

Портрет отводит от стихов.

(Пушкин).

� Кожина М.Н. Стилистика русского языка. -2-е изд..- М., 1983.-С.96, 99


� Кожина М.Н. Проблема специфики и системности функциональных стилей речи: Автореф. Дис.. д-ра филол.наук. – М., 1970 – С.10


� Введенская Л. А. Словарь антонимов русского языка.— Ростов-на-Дону, 1995.— С. 424.





� О предложениях контрастного соединения, обладающих противительно-уступительным значением, см.: Грамматика современного русского литературного языка.— М., 1970.- С. 667-676.


� Павлович Н. В. Семантика оксюморона // Лингвистика и поэтика. — М., 1979.—С. 240


� См., например: Голуб И. Б. Стилистика русского языка.— М., 1997.— С. 34.


� 	См.: Ахманова О. С. Октических   терминов.—    М.,    1969-—   С 49; Квятковский А. Поэтический словарь.—М., 1966.- С. 40.


� См.: Диброва Е. И., Касатквин Л.Л. Щеболева И.И. Современный язык.— Ростов-на-Дону, 1997. Матвиевская Л. А. Оксюморон  в творчестве М. Ю. Лермонтова // РЯШ — № 4. – С.66





PAGE  
41

